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Видання супрасльських кантиків (партесних багатоголосих творів) кінця XVII ст. 

розкриває яскраву й невідому досі сторінку церковно-музичної історії Супрасль-
ського Благовіщенського монастиря у період його активної життєдіяльності під 
омофором Василіянського чину. Розташований на перетині білоруської, україн-
ської та польської релігійних культур, монастир відігравав важливу роль у сприй-
нятті й засвоєнні західних новацій, зберігаючи при цьому першооснову літургій-
ної, богословської та музичної практики cхідного обряду.
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Recommended for publication by the Learned Council of the Humanities Faculty 
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The Suprasl Canticles of the End of the 17th Century – A Monument of Basilian 
Church Music: in 3 volumes, 2 books / reconstruction, selection of musical texts, 
and research by O. Shumilina; scholarly editing by Y. Yasinovskyy; volume 1, book 1: 
Facsimile of the Suprasl Canticles. Transcription of the score. Lviv: Ukrainian Ca-
tholic University, 2022. 960 p. (History of Ukrainian music: sources 28; “Kyivan 
Christianity” Series, vol. 27, book 1).
ISBN 978-617-7637-38-6
The publication of the Suprasl Canticles (scores of works of polyphony) from the end of the 17th cen-
tury reveals a shining and previously unknown page of the church music history of Annuncia-
tion Monastery in Suprasl in the active period under the mantle of the Basilian Order. Located 
at the intersection of Belarusian, Ukrainian, and Polish religious cultures, the monastery played 
an important role in the acceptance and assimilation of Western innovations, yet still main-
tained the basis of the liturgical, theological, and musical foundations of the Eastern rite.
The publication contains a facsimile reconstruction of the manuscript musical texts and a tran-
scription of the choral parts (volume 1, book 1), a restoration of the full scores of 49 compos-
itions (volume 2, book 2), and research articles on the musical history of the monastery, and 
codicological and paleographic observations on the manuscript monuments and particulari-
ties of the Church Slavonic language with characteristics of the Ukrainian dialect (volume 3, 
book 2).

ISBN 978-617-7637-38-6
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Publikacja zrealizowana w ramach projektu publicznego  
„Zjednoczona Ukraina i tradycja kijowska”

przy wsparciu ukraińskich mecenasów

Publikacja powstała w ramach projektu “Wspólna historia – ta sama przyszłość. 
Supraśl – Synkovichi – Lwów”, realizowanego przez beneficjenta wiodącego – 
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Programu Współpracy Transgranicznej Polska–Białoruś–Ukraina 2014–2020. 
Za treść tej publikacji odpowiada wyłącznie Gmina Supraśl oraz Ukraiński 
Uni wer sytet Katolicki i w żadnym wypadku nie może być traktowana jako od-
zwierciedlająca stanowisko Unii Europejskiej, IZ lub Wspólnego Sekretariatu 
Tech nicz nego Programu Współpracy Transgranicznej Polska – Białoruś – Ukraina 
2014–2020.
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Zarekomendowane do druku przez Radę Naukową Wydziału Nauk Humanistycz-
nych Ukraińskiego Uniwersytetu Katolickiego na posiedzeniu z 26 października 
2021 r. (protokół nr 6)

Supraskie kantyki z końca XVII wieku – zabytek bazyliańskiej muzyki cerkiewnej: 
w 3 t., 2 ks.  / wybór zapisów nutowych, rekonstrukcja i opracowanie naukowe: 
Olha Szumilina; red. nauk.: Jurij Jasinowśkyj; t. 1, ks. 1: Faksymile kantyków supra-
skich. Transkrypcja partytury, Lwów: Ukraiński Uniwersytet Katolicki, 2022. 960 s. 
(Historia muzyki ukraińskiej: żródła, t. 28; seria “Chrześcijaństwo kijowskie”, t. 27, 
ks. 1).
ISBN 978-617-7637-38-6
Wydanie kantyków supraskich (wielogłosowych utworów partesnych) z końca XVII w. odkry-
wa barwną i nieznaną dotąd kartę muzycznej historii Monasteru Zwiastowania Przenajświęt-
szej Bogurodzicy w Supraślu w okresie jego aktywnej działalności pod egidą zakonu bazylia-
nów. Ulokowany na pograniczu białoruskiej, ukraińskiej i polskiej kultury religijnej, monaster 
odgrywał ważną rolę w przejmowaniu i asymilacji zachodnich innowacji, zachowując przy tym 
pierwszeństwo liturgicznej, teologicznej i muzycznej tradycji obrządku wschodniego.
Publikacja zawiera faksymilowe rekonstrukcje zapisów nutowych i transkrypcję partii chóral-
nych (t. 1, ks. 1), odrestaurowane pełne partytury 49 kompozycji (t. 2, ks. 2), teksty badawcze 
dotyczące muzycznej historii monasteru, kodykologicznych i paleograficznych opisów zabyt-
ków rękopiśmiennych oraz cech języka cerkiewnosłowiańskiego z rysem ukraińskiego dialektu 
(t. 3, ks. 2).
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Навучальна-даследчая праграма
«КІЕЎСКАЕ ХРЫСЦІЯНСТВА І УНІЯЦКАЯ ТРАДЫЦЫЯ»

ГІСТОРІЯ УКРАІНСКАЙ МУЗЫКІ: КРЫНІЦЫ  
Выпуск 28

Выданне ажыццяўляецца ў рамках публічнага праекта  
«Саборная Украіна і Кіеўская традыцыя»

пры падтрымцы ўкраінскіх мецэнатаў

Публікацыя была створана ў рамках праекта “Агульная гісторыя – адна 
будучыня. Супрасль – Сынкавічы – Львоў”, які быў зрэалізаваны пры 
падтрымцы асноўнага фундатара – Гміны Супрасль.

Публікацыя была створана пры фінансавай падтрымцы Еўрапейскага 
Саюза ў рамках Праграмы трансгранічнага супрацоўніцтва Польшча  – 
Беларусь – Украіна 2014–2020. За змест дадзенай публікацыі нясе адказ-
насць толькі Гміна Супрасль і Украінскі Каталіцкі Універсітэт і ні ў якім 
разе не можа разглядацца як адлюстраванне пазіцыі Еўрапейскага Саюза 
ці Сумеснага Тэхнічнага Сакратарыята Праграмы Трансгранічнага Суп-
рацоўніцтва Польшча – Беларусь – Украіна 2014–2020.

З благаславення
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Пераклады: Паўліна Быздра-Куш (польская); 
 Мэц'ю Матушак  (англійская); 
 Наталля Сліж (беларуская).
Адказны за выпуск: кандыдат гістарычных навук Іван Альмес
Навуковый рэдактар: доктар мастацтвазнаўства Юрый Ясіноўскі
Рэцэнзенты:  доктор мастацтвазнаўства Лідзія Карній (Інсты-

тут мастацтвазнаўства, фалькларыстыкі і этналогіі 
ім. М. Рыльскага НАН Украіны);

 доктар габілітаваны Тамаш Еж (Варшаўскі ўнівер-
сітэт);

 а. доктар Васіль Рудэйка (Украінскі каталіцкі ўні-
версітэт).

Рэкамендавана да друку Вучоным саветам гуманітарнага факультэта Укра ін ска-
га каталіцкага ўніверсітэта (пасяджэнне 26 кастрычніка 2021 г., пратакол № 6)

Супрасльскія канцікі канца XVII стагоддзя – помнік базыліянскай царкоўнай 
музыкі: у 3-х т., 2-х кн.  / рэканструкцыя, набор нотных тэкстаў і даследаван-
не В. Шумілінай; навук. рэд. Ю. Ясіноўскі; т. 1, кн. 1: Факсіміле супрасльскіх 
канцікаў. Транскрыпцыя партытуры. Львоў: Украінскі каталіцкі ўніверсі-
тэт, 2022. 960 с. (Гісторія украінскай музыкі: крыніцы, Серыя «Кіеўскае 
хрысці янства», т. 27, кн. 1).
ISBN 978-617-7637-38-6
Выданне супрасльскіх канціков (партэсных шматгалосых твораў) канца XVII ст. раскрывае 
яркую і невядомую да гэтага часу старонку царкоўна-музычнай гісторыі Суп расльскага 
Дабравешчанскага манастыра ў перыяд яго актыўнай жыццядзейнасці пад амафорам ба-
зыліянскага ордэну. Размешчаны на скрыжаванні беларускай, украінскай і польскай рэлігій-
ных культур, манастыр адыгрываў важную ролю ва ўспрыманні і засваенні заходніх нава-
цый, захоўваючы пры гэтым першааснову ўсходняга абраду ў лі тургіі, багаслоўі і музыцы.
Публікацыя ахоплівае факсімільнае выданне рукапісных нотных тэкстаў і транскрып-
цыю харавых партый (т. 1, кн. 1), рэстаўрацыю поўных партытур 49 кампазіцый (т. 2, 
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Від редактора

Одним із найбільших духовних центрів Київської митрополії ранньомодер
ної доби був Супрасльський Благовіщенський монастир, який розташував
ся на межі Королівства Польського та Великого Князівства Литовського. 
Виникнувши на основі церковної спадщини київського чернецтва, Супрасль
ська обитель розвивалася дуже динамічно, орієнтуючись на новітні релі
гійні та культурномистецькі напрями: поствізантійський (Афон, балканські 
сло в’яни, МолдавоВолощина), а також західноєвропейський (римокато
лики, протестанти). Ці нові потоки виразно проявлялися й у царині церков
ного співу.

Бувши в перші півтора століття православним, Супрасльський монас
тир міцно спирався на старокиївську церковномузичну спадщину, яскра
вим свідченням чого є літургійний пісенний репертуар Ірмолоя Богдана 
Онисимовича 1598–1601 рр. Водночас активно переймав нові практики цер
ковного співу з поствізантійського світу, передусім віртуозний мелізматич
ний спів, т. зв. калофонічний, буквально прекраснозвучний, зафіксований 
переважно у додаткових нотних записах того самого Ірмолоя Богдана.

Заразом монастир свідомо і вдало перебирає новітні музичні практики 
з латинського і протестантського Заходу, чому немало сприяє розташуван
ня в Речі Посполитій. Ще в доунійний період в обителі міцно утверджуєть
ся лінійний нотопис, який згодом дістав назву київська квад ратна нота, 
значно зручніша і простіша в опануванні музичної грамоти і співу. І власне 
Ірмолой Богдана став одним із перших і найповніших літургійних збірни
ків, записаних новою нотацією. Це заклало міцне підґрунтя для запрова
дження й адаптації західного багатоголосого співу в його найвищих фор
мах – венеційського концертного стилю, названого в Київській митрополії 
партесним, тобто співом за голосовими партіями хору. Як відомо за збере
женими уривками пам’яток цього співу, це також відбулося ще в до унійний 
період.

Власне пам’ятка такого партесного співу, що дійшла до нашого часу 
із Супрасльського монастиря під назвою Супрасльські кантики, є основою 
цієї публікації та складає 49 композицій.

Наше видання охоплює факсимільне відтворення рукописних оригіна
лів, транскрипцію сучасною нотацією та реконструкцію творів у вигляді 
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хорових партитур. Цю копітку і дуже складну працю здійснила докторка 
мистецтвознавства професорка Львівської національної музичної академії 
ім. М. Лисенка Ольга Шуміліна, яка вже має чималий досвід вивчення, ре
конструкції та публікацій партесних творів. Нотні тексти супроводжують
ся відповідним науковим коментарем.

Видання супрасльських партесних творів складається з трьох томів 
у двох книгах, які охоплюють факсимільне відтворення рукописних пого
лосників і транскрипцію партитури (том перший, книга перша), рекон
струкцію творів у партитури (том другий, книга друга) та наукові дослі
дження про цю пам’ятку в шир шому історикокультурному й музичному 
контекстах (том третій, книга друга). Статті Юрія Осінчука, Юрія Ясінов
ського та Ольги Шуміліної (Львів), Радослава Добровольського (Супрасль), 
і Надії Морозової (Вільнюс) опубліковані українською, англійською, поль
ською та білоруською мовами. 

Зусиллями хору Підляських Опери та Філармонії під батутою доктор
ки габілітованої Віолетти Бєлєцької здійснено також звукозапис цих творів 
і запис на CD у спеціальному альбомі. 

Проєкт зреалізований у рамках міжнародної співпраці за Програмою 
Транскордонного співробітництва Польща – Білорусь – Україна (Crossbor
der Cooperation Programme Poland – Belarus – Ukraine 2014–2020), профі
нансований з фондів Європейського союзу.

Ініціатором видання і його активним промотором був нині покійний 
професор Ігор Скочиляс. Він ознайомився з цим дослідницьким проєктом 
через бурмістра Супрасля історика дра Радослава Добровольського, який 
у 2013 р. зібрав інформацію про чотири збірки Супрасльських кантиків, що 
зберігаються у Відділі рукописів Бібліотеки Академії наук Литви ім. Вруб
левських у Вільнюсі. Ключова зустріч ініційованої співпраці відбулася 
у Супраслі наприкінці 2018 р. під час презентації одинадцятого тому серії 
«Київське християнство». Професор Скочиляс ознайомився з рукописом су
прасльських кантиків і переконався у можли вості й доцільності його видан
ня. Згодом він запросив представників Супрасльської ґміни до Львова для 
уточнення концепції видання, а також зорганізував команду безпосередніх 
виконавців.

Видання сприятиме збереженню та збільшенню доступності культурної 
спадщини польськобілоруськоукраїнського прикордоння.

Юрій Ясіновський



Факсимільне видання супрасльських кантиків

У першій книзі видання супрасльських кантиків подано джерельні мате
ріали, які стали основою цього видання, і результати одного з етапів їхньо
го опрацювання. Це факсиміле трьох рукописних книг (т. зв. поголосників), 
названих кантиками, із партіями першого дисканта, першого та другого баса, 
їхнє прочитання у вигляді триголосих хорових партитур (усього – 50 пар
тесних творів) і факсиміле рукописних матеріалів із Сербії, у яких виявле
но повнотекстові шестиголосі варіанти десяти супрасльських концертів.

Рукописні книги супрасльських кантиків, подані в першому факсимі
ле, свого часу належали Супрасльському Благовіщенському монастирю 
і перебували в його бібліотеці, а нині зберігаються у Бібліотеці Академії 
наук Литви ім. Врублевських, куди потрапили в 1877 р., і де розташовані 
у двох різних фондах під шифрами F19–135.1 (бас 2), F19–135.2 (бас 1), 
F22–73 (дискант 1). Їхні факсиміле розміщені у виданні в послідовності 
дискант 1 – бас 1 – бас 2, відповідно розміщенню голосів у хоровій парти
турі. З факсиміле дискантових партій вилучено кілька незаповнених нот
ним текстом аркушів, які розташовувалися наприкінці рукописного джере
ла. Дві інші пам’ятки відтворено без змін. 

З факсиміле супрасльських кантиків можна дізнатися, що всі вони ма
ють спільний зміст і що кожна пам’ятка вміщує партії 50 музичних компо
зицій із цифровою нумерацією, що відповідає змістові реєстру, поданого 
в обох басових партіях. Усі композиції створено на церковнослов’янські 
тексти. У книгу з партіями першого дисканта додатково вміщено партії ще 
однієї літанії, Служби Божої і партесного концерту «Изми мя от враг моих». 

Співацьку партію можна визначити за ключем: у книжці з партіями 
дисканта для запису нотного тексту застосовується дискантовий і скрипко
вий ключі, у книгах із партіями обох басів – басовий ключ. Партії зафіксо
вані київською квадратною нотацією, яка хоч і відрізняється від сучасної, 
однак доволі легко піддається прочитанню. Нотний запис не має поділу на 
такти, що є наслідком ренесансної системи запису мензуральної музики, 
однак у деяких творах або їхніх розділах тактові риски додано пізніше, та 
не завжди правильно.

Розчитані партії (другий блок матеріалів) подано не окремо, а у вигля
ді триголосих хорових партитур, де партії об’єднано у спільну систему, 
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тому що вони мають виконуватися разом. Ці партитури є неповними та 
вміщують лише половину матеріалу – три співацькі партії з шести, оскіль
ки саме така кількість партій наявна в рукописному джерелі. Подано триго
лосі партитури всіх 50 партесних творів – 49 партесних концертів (№ 1–49) 
та однієї Служби Божої (№ 50). Під час переведення київської квадрат
ної ноти на сучасну нотацію та розчитування піднотних текстів, написа
них українським скорописом другої половини ХVІІ ст., у деяких випадках 
доводилося робити корекцію висоти чи ритмічної тривалості музичних 
звуків, адже вони не вкладалися у триголосу партитуру, а також уніфікува
ти правопис церковнослов’янського тексту, що мав варіанти й у різних спі
вацьких партіях, й у межах однієї партії (наприклад, під час повторення 
слів).

Факсиміле рукописних матеріалів з Сербії (третій блок матеріалів) має 
у своїй основі повний комплект шестиголосих партесних творів, який збе
рігається у Бібліотеці Матице Серпська міста Новий Сад, де розміщений 
під шифром МР І 4/1–6. З реєстру, наявного в голосових книгах сербського 
комплекту й наведеного у факсиміле, можна дізнатися про збіг із текстами 
10 концертів супрасльської пам’ятки, а вивчення нотного матеріалу цих 
композицій виявило ідентичність музичних текстів. Це концерти № 8 «Пре
чистому Ти образу» (у кантиках № 24), № 10 «Дверь Твою не затвори» 
(у кантиках № 30), № 14 «Господи оружїє на дявола» (у кантиках № 18), 
№ 15 «Ісаия тя жезл нарече» (у кантиках № 19), № 16 «Готово сердце моє» 
(у кантиках № 16), № 17 «Совокупи Господь воды» (у кантиках № 22), № 18 
«Спасти хотя мир» (у кантиках № 10), № 20 «Царя Небеснаго» (у кантиках 
№ 26), № 21 «Воспойте Господеви пѣснь нову» (у кантиках № 13), № 24 
«Свѣтопрїємную свѣщу» (у кантиках № 8). Аркуші з партіями цих концер
тів подано у факсиміле відповідно до їхньої послідовності в сербському 
комплекті та за окремими співацькими голосами. 

Сербський комплект дає змогу уточнити виконавський склад супрасль
ського шестиголосся – це два дисканти, два альти та два баси, за яким і від
реставровано повнотекстові партитури. Однак є винятки. Так, у складі двох 
концертівпсалмоспівів (№ 16 «Готово сердце моє» і № 21 «Воспойте Гос
подеви пѣснь нову») замість двох альтів наявні один альт і один тенор, 
і цей склад залишено в шестиголосих партитурах обох концертів.

Сербські матеріали використані у другій книзі нашого видання, у рес
таврованих повнотекстових партитурах супрасльських партесів.

Зміст факсиміле за рукописами:
Віленські матеріали з Бібліотеки Академії наук Литви ім. Врублевських:

F22–73, дискант 1 с. 41. 
F19–135.2, бас 1 с. 127.
F19–135.1, бас 2 с. 214.
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Сербські матеріали з Бібліотеки Матице Серпська міста Новий Сад:
МР І 4/1, дискант 1 с. 631.
МР І 4/2, дискант 2 с. 692.
МР І 4/3, альт 1 с. 742.
МР І 4/4, альт 2 с. 794.
МР І 4/5, бас 1 с. 845.
МР І 4/6, бас 2 с. 908.

Ольга Шуміліна



From the editor

One of the largest spiritual centers of the Kyivan Metropolitanate of the early 
modern time was Annunciation Monastery in Suprasl, which was located on 
the border of the Kingdom of Poland and the Grand Duchy of Lithuania. Having 
arisen based on the ecclesiastical legacy of Kyivan monasticism, the Sup rasl 
monastery developed very dynamically, oriented to the newest religious and 
culturalartistic trends: postByzantine (Athos, Balkan Slavs, MoldovanWalla
chian), and Western European (Roman Catholics, Protestants). These new cur
rents appeared notably in the field of church singing.

Since it was Orthodox in its first century and a half, the Suprasl monastery 
strongly relied on the old Kyivan ecclesiastical and musical legacy. A clear de
monstration of this is the liturgical singing repertoire of the Irmologion of Boh
dan Onysymovych (1598–1601). It actively adopted new practices of church 
singing from the postByzantine world, above all virtuoso melismatic singing, 
socalled calophonic, literally “beautifulsounding,” recorded generally in addi
tional notations of the same Onysymovych Irmologion.

At the same time, the monastery consciously and successfully selected 
the newest musical practices from the Latin and Protestant West; this was in part 
possible thanks to its location in the Commonwealth. Linear notation is strong
ly confirmed in the monastery even before the Union; it eventually was called 
Kyivan square notation, significantly more convenient and simpler for mas
tering musical literacy and singing. And it was the Onysymovych Irmologion 
that became one of the first and fullest liturgical collections recorded in the new 
notation. This laid a strong groundwork for introducing and adapting Western 
polyphonic singing in its highest forms, Venetian concert style, called in the Ky
ivan Metropolitanate “partesnyi” (choral), that is, singing with the choir’s voice 
parts. As is known from preserved selections of this singing, this also occurred 
before the Union.

It is a monument of this kind of multipart singing, which survived to our 
time in the Suprasl monastery under the name Suprasl Canticles, that is the basis 
of our publication and contains 49 compositions.

Our publication contains a facsimile reproduction of manuscript originals, 
a transcription with modern notation, and a reconstruction of the works in the form 
of choral scores. This painstaking and very complicated work was done by Doc
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tor of Art History and Professor of the M. Lysenko National Musical Academy 
Olha Shumilina, who has significant experience in the study, reconstruction, and 
publication of works in voice parts. The publication of the musical texts is ac
companied by corresponding scholarly commentary.

The publication of the Suprasl polyphonic works is composed of two volu
mes in three books, which contains a facsimile reproduction of manuscript part
books and tran scription of the choral parts (volume I, book I), a reconstruction 
of works in parts (volume II, book II), and scholarly research on this monument 
in wider historicalcultural and musi cal contexts (volume III, book II). The arti
cles of Yuriy Osinchuk, Yuriy Yasinovskyy and Olha Shumilina (Lviv), Rado
sław Dob rowolski (Suprasl) and Nadia Morozova (Vilnius) have been published 
in the Uk rainian, Polish, Belarusian, and English languages.

Thanks to the efforts of choir of the Podlasie Opera and Philharmonic under 
the direction of prof. dr hab. Violetta Bielecka a soundrecording of these works 
and a CD with a special album has been made.

The project has been realized as part of the Crossborder Cooperation Pro
gramme Poland – Belarus – Ukraine 2014–2020, financed with funds from 
the European Union.

The initiator and active promotor of the publication was the nowde ceased 
Professor Ihor Skochylias. He became acquainted with this research project 
through the mayor of Suprasl, Dr. Radosław Dobrowolski, who in 2013 ga
thered information about four collections of Suprasl canticles, which are kept 
in the Manuscript Department of the Wroblewski Library of the Lithuanian 
Academy of Sciences in Vilnius. The key meeting for initiating cooperation 
happened in Suprasl at the end of 2018 during a presentation of the 11th volume 
of the “Kyivan Christianity” series. Prof. Skochylias became acquainted with 
a manuscript of the Suprasl canticles and was convinced of the possibility and 
appropriateness of publishing it. Eventually he invited representatives of the Sup
rasl municipality to Lviv to develop the concept of the publication and also or
ganized the research team. 

The publication will foster the protection and increase of accessibility to 
the cultural legacy of the PolishBelarusianUkrainian border areas.

Yuriy Yasinovskyy



Facsimile publication of the Suprasl Canticles

In the first book of the publication of the Suprasl Canticles, the source mate
rials are given; they were the basis of this publication and the results of one 
of the stages of its development. This is a facsimile of three manuscript books 
(socalled partbooks), called canticles, with the parts of the first descant and 
first and second bass, presented in the form of threevoice choral scores (a total 
of 50 polyphonic works), and a facsimile of manuscript materials from Serbia, 
in which appeared fulltext, sixvoice variants of 10 Suprasl concerts.

The manuscript books of the Suprasl Canticles, given in the first facsimi
le, belonged in their time to Annunciation Monastery in Suprasl and were kept 
in its library. They are now kept in the Wroblewski Library of the Lithuanian 
Academy of Sciences, where they ended up in 1877, and where they are located 
in two different funds under the codes F19–135.1 (bass 2), F19–135.2 (bass 1), 
and F22–73 (descant 1). Their facsimiles are mixed in the publication in the or
der descant 1 – bass 1 – bass 2, according to the distribution of voices in choral 
parts. A few incomplete sheets with musical texts, which are located at the end 
of the manuscript source, are separated from the facsimile of the descant parts. 
Two other monuments are reproduced without changes.

It is possible to determine from the facsimile of the Suprasl Canticles that they 
all have common contents and that each monument contains the parts of 50 mu
sical compositions with numbering that corresponds to the contents of the regis
ter, given in two bass parts. All the compositions were created in Church Sla
vonic texts. In the book with the parts of the first descant there are additional ly 
the parts of one more litany, the Divine Liturgy, and the choral concert «Изми мя 
от враг моих».

The singer’s part can be determined by clef: in the book with the descant 
parts, the descant and treble clefs are used to record the notes, in the books with 
the parts of both basses, the bass clef. The parts are recorded with Kyivan square 
notation, which, though it is different from modern, is still fairly easy to read. 
The notes are not divided into measures, which is a consequence of the Renais
sance system of recording mensural music; however, in some works or sections 
of them measure marks were added later, and not always correctly.

The presentation of the parts (the second bloc of materials) is not given sepa
rately but in the form of a threevoice choral score, where the parts are joined 
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in a common system, because they have to be performed together. These parts 
are not complete and contain only half of the material, three singers’ parts out of 
six, inasmuch as that is the amount of parts present in the manuscript source. 
Threevoice parts are given for all 50 musical works – 49 polyphonic concerts 
(№ 1–49) and one Divine Liturgy (№ 50). During the time of the transfer from 
Kyivan square notation to modern notation and the reading of interpolated notes, 
written in the Ukrainian cursive of the second half of the 17th century, in some 
cases they managed to correct the pitch or the rhythmical duration of the mu sical 
sounds, because they did not fit in a threevoice score, and also to unify the spel
ling of the Church Slavonic text, which had variants both in the various singers’ 
parts and within a single part (for example, during the repetition of words).

The facsimile of the manuscript materials from Serbia (the third bloc of ma
terials) has as its basis a full set of sixvoice works in parts, which are preserved 
in the Matica Srpska Library in the city of Novi Sad, where it is located under 
the code МР І 4/1–6. In the register present in the voice books of the Serbian set 
and brought into the facsimile, it is possible to determine the correspondence 
with the texts of 10 concerts of the Suprasl monument, and study of the note 
material of these compositions revealed the identity of the musical texts. These 
are concerts № 8 «Пречистому Ти образу» (in cantic le № 24), № 10 «Дверь 
Твою не затвори» (in canticle № 30), № 14 «Господи оружїє на дявола» (in can
ticle № 18), № 15 «Ісайя тя жезл нарече» (in canticle № 19), № 16 «Готово 
сердце моє» (in canticle № 16), № 17 «Совокупи Господь воды» (in canticle 
№ 22), № 18 «Спасти хотя мир» (in canticle № 10), № 20 «Царя Небеснаго» 
(in canticle № 26), № 21 «Воспойте Господеви пѣснь нову» (in canticle № 13), 
and № 24 «Свѣтопрїємную свѣщу» (in canticle № 8). Sheets with the parts for 
these concerts are given in the facsimile accor ding to their arrangement in the Ser
bian set and by separate singers’ voices.

The Serbian set gives an opportunity to specify the performing members of 
the six Suprasl voices – this is two descants, two altos, and two basses, accor
ding to which fulltext parts were restored. There are, however, exceptions. Thus, 
in the two concerts of psalms (№ 16 «Готово сердце моє» and № 21 «Воспойте 
Господеви пѣснь нову») instead of the two altos, one alto and one tenor are 
present, and this grouping is left in the sixvoice scores of both concerts.

The Serbian materials are used in the second book of our publication, in 
the restored, fulltext score of the Suprasl works in parts.

The contexts of the facsimile according to the manuscripts:
Vilnius materials from the Wroblewski Library of the Lithuanian Academy 

of Sciences:
F22–73, 9, descant 1 p. 41.
F19–135.2, bass 1 p. 127.
F19–135.1, bass 2 p. 214.
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Serbian materials from the Matica Srpska Library in the city of Novi Sad:
МР І 4/1, descant 1 p. 631.
МР І 4/2, descant 2 p. 692.
МР І 4/3, alto 1 p. 742.
МР І 4/4, alto 2 p. 794.
МР І 4/5, bass 1 p. 845.
МР І 4/6, bass 2 p. 908.

Olha Shumilina



Od redakcji

Jednym z największych duchowych centrów metropolii kijowskiej w okresie 
wczesnonowożytnym był monaster Zwiastowania Przenajświętszej Boguro
dzicy w Supraślu, zlokalizowany na pograniczu Korony i Wielkiego Księstwa 
Litewskiego. Powstały na gruncie cerkiewnej spuścizny kijowskiego monasty
cyzmu klasztor rozwijał się bardzo dynamicznie, orientując się na nowoczesne 
nurty religijne i kulturalnoartystyczne – postbizantyjski (Athos, bałkańskich 
Słowian oraz Mołdawię i Wołoszczyznę), oraz zachodnioeuropejski (katolików 
rzymskich i protestantów). Te nowe kierunki wyraźnie widać było także w śpie
wie cerkiewneym.

Przez pierwsze półtora stulecia klasztor w Supraślu był prawosławny i sil
nie opierał się na starokijowskiej tradycji muzyki cerkiewnej, czego wymow
nym świadectwem jest zbiór pieśni liturgicznych z irmologionu Bogdana Ony
symowicza z lat 1598–1601. Jednocześnie intensywnie wykorzystywał on nowe 
praktyki w śpiewie cerkiewnym, czerpane ze świata postbizantyjskiego – przede 
wszystkim wirtuozerski śpiew melizmatyczny (tzw. kalofoniczny, dosłownie: 
pięknodźwięki), zachowany przede wszystkim w dodatkowych zapisach nuto
wych we wspomnianym irmologionie Onysymowicza.

Jednocześnie monaster świadomie i z powodzeniem czerpał z najnowszej 
praktyki muzycznej łacińskiego i protestanckiego Zachodu, czemu w dużym 
stopniu sprzyjało jego usytuowanie na terytorium Rzeczypospolitej. Jeszcze 
przed zawarciem unii w klasztorze mocno zakorzenił się liniowy zapis nutowy, 
który z czasem otrzymał nazwę kijowskiej nuty kwadratowej. Był on znacznie 
bardziej wygodny i ułatwiał opanowanie śpiewu i zapisu muzycznego. I właśnie 
irmologion Onysymowicza był jednym z pierwszych i najpełniejszych zbiorów 
pieśni liturgicznych zapisanych za pomocą nowej notacji. Położyło to mocne 
podwaliny pod wprowadzenie i adaptację zachodniego śpiewu wielogłosowego 
w jego najpiękniejszych formach: weneckiego stylu koncertowego, w metropo
lii kijowskiej nazwanego partesnym, czyli śpiewem chóru z podziałem na głosy. 
Jak świadczą zachowane fragmenty zabytków dotyczących tego śpiewu, doszło 
do tego jeszcze przed unią kościelną z 1596 r.

Podstawą niniejszej publikacji jest składający się z 49 kompozycji zaby
tek partesnego śpiewu pt. Supraślskie Kantyki, który zachował się do naszych 
czasów.
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Nasza publikacja obejmuje powielenie w formie faksymili rękopiśmien
nych oryginałów, transkrypcję we współczesnej notacji i rekonstrukcję utwo
rów w formie partytur chóralnych. Tę żmudną i bardzo trudną pracę wykona
ła doktor habilitowana historii sztuki – prof. Lwowskiej Narodowej Akademii 
Muzycznej im. Mykoły Łysenki Olha Szumilina, mająca duże doświadczenie 
w badaniu, rekonstruowaniu i publikowaniu utworów partesnych. Publikacji za
pisów nutowych towarzyszy komentarz krytyczny.

Wydanie supraskich utworów partesnych składa się z dwóch tomów w trzech 
księgach. Tom I ks. I to odtworzenie rękopiśmiennych ksiąg gło sowych (poszcze
gólnych partii chóralnych) na podstawie faksymiliów, w tomie II ks. IІ znajduje 
się rekonstrukcja partytury, a tom IIІ ks. II obejmuje badania naukowe na temat 
zabytku w szerszym kontekście historycznokulturowym i muzycznym. Arty
kuły Jurija Osinchuka, Jurija Jasinowśkiego i Olhy Szumilinej (Lwów), Rado
sława Dobrowolskiego (Supraśl) і Nadieždy Morozovej (Wilno) opublikowane 
zostały w językach ukraińskim, angielskim, polskim i białoruskim.

Staraniem chóru Opery i Filharmonii Podlaskiej pod dyrekcją prof. dr hab. 
Violetty Bieleckiej, dokonano także zapisu dźwiękowego utworów i wydania ich 
na płycie CD.

Realizacja projektu jest wynikiem międzynarodowej współpracy w ramach 
Programu Współpracy Transgranicznej Polska – Białoruś – Ukraina 2014–2020 
sfinansowanego ze środków Unii Europejskiej.

Aktywnym promotorem publikacji był śp. prof. Ihor Skoczylas. Zapoznany 
został z tym ciekawym problemem badawczym przez burmistrza Supraśla, hi
storyka dra Radosława Dobrowolskiego, który w 2013 r. zgromadził informacje 
o poszczególnych 4 foliałach Supraskich Kantyków (przechowywanych w Od
dziale Rękopisów Biblioteki Litewskiej Akademii Nauk im. Wróblewskich). 
Do kluczowego spotkania inicjującego współpracę doszło w Supraślu w końcu 
2018 r. podczas promocji jedynastego tomu serii wydawniczej “Chrześcijań
stwo Kijowskie”. Po zapoznaniu się z rękopisami prof. Skoczylas uznał, że ich 
wydanie będzie możliwe i pożądane w ramach wspólnego projektu.  Następnie, 
zaprosił przedstawicieli Gminy Supraśl do Lwowa, by uzgodnić koncepcję wy
dawniczą i zorganizował zespół złożony z doświadczonych badaczy.

Niniejsza publikacja pomoże ochronić i zwiększyć dostępność spuścizny kul
turowej polskobiałoruskoukraińskiego pogranicza szerokiemu gronu odbiorców. 

Jurij Jasinowśkyj



Faksymilowe wydanie kantyków supraskich

W pierwszym tomie wydania kantyków supraskich przedstawiono materiały 
źródłowe, które legły u podstaw publikacji, a także rezultaty jednego z etapów 
ich opracowania. Są to faksymile trzech rękopiśmiennych ksiąg głosowych (na
zywanych kantykami) z partiami pierwszego dyszkantu oraz pierwszego i dru
giego basu, rozpisanie ich w formie trójgłosowych partytur chóralnych (łącznie 
50 utworów partesnych) oraz faksymile rękopiśmiennych materiałów z Serbii, 
w których odkryto pełnotekstowe sześciogłosowe warianty dziesięciu supra
skich koncertów.

Zaprezentowane w formie faksymiliów rękopiśmienne księgi kantyków su
praskich należały swego czasu do monasteru Zwiastowania Przenajświętszej Bo
gurodzicy w Supraślu i przechowywane były w jego bibliotece. Obecnie znaj
dują się w zbiorach Biblioteki Litewskiej Akademii Nauk im. Wróblewskich, 
dokąd trafiły w 1877 r. Rozlokowane są w dwóch różnych zespołach o sygnatu
rach: F19–135.1 (bas 2), F19–135.2 (bas 1), F22–73 (dyszkant 1). Ich faksymile 
opublikowane zostały w następującej kolejności: dyszkant 1, bas 1, bas 2, zgodnie 
z umiejscowieniem głosów w partyturze chóralnej. Z faksymiliów partii dysz
kantowych wyłączono kilka niezapisanych nutami arkuszy znajdujących się 
pod koniec rękopiśmiennego źródła. Dwa pozostałe foliały przepisane zostały bez 
zmian.

Z faksymiliów kantyków supraskich wynika, że wszystkie mają wspólną 
treść i że każdy zabytek zawiera partie 50 kompozycji muzycznych z cyfrową 
numeracją, która odpowiada rejestrowi podanemu w obu partiach basowych. 
Wszystkie kompozycje powstały do tekstów cerkiewnosłowiańskich. Do księgi 
z partiami «dyszkant a» włączone zostały dodatkowo partie jeszcze jednej lita
nii, Mszy Świętej i partesnego koncertu «Изми мя от враг моих».

Partię śpiewu można zidentyfikować po kluczu: w książce z partiami dysz
kantu do zapisu nutowego stosuje się klucze dyszkantowy i wiolinowy, nato
miast w księgach z partiami obu basów – klucz basowy. Partie zapisane są ki
jowską notacją kwadratową, która co prawda różni się od współczesnej, jednak 
pozwala się dość lekko odczytać. Zapis nutowy nie ma podziału na takty, co jest 
skutkiem renesansowego systemu zapisu muzyki menzuralnej, ale w niektórych 
utworach albo ich częściach kreski taktowe zostały dodane później i nie zawsze 
poprawnie.
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Rozpisane partie (drugi blok materiałów) podano nie oddzielnie, ale w for
mie trójgłosowych partytur chóralnych, gdzie partie połączone zostały w jeden 
system, ponieważ mają być wykonywane razem. Partytury te są niepełne i za
wierają tylko połowę materiału – trzy partie wokalne z sześciu, ponieważ wła
śnie taka ich liczba znajduje się w rękopiśmiennym źródle. Przedstawione zo
stały trójgłosowe partytury wszystkich 50 utworów partesnych – 49 koncertów 
(nr 1–49) oraz jednej Mszy Świętej (nr 50). Podczas transkrybowania kijow
skiej notacji kwadratowej na współczesną oraz rozczytywania zapisanych ukra
ińskim skoropisem z drugiej połowy XVII w. tekstów pod nutami konieczne 
było w niektórych przypadkach skorygowanie wysokości albo wartości ryt
micznej dźwięków, ponieważ nie odpowiadały one trójgłosowej partyturze, 
a także ujednolicenie pisowni tekstu cerkiewnosłowiańskiego, gdy zachodziły 
rozbieżności między różnymi partiami wokalnymi lub w ramach jednej partii 
(np. podczas powtarzania słów).

U podstawy faksymiliów rękopiśmiennych materiałów z Serbii (blok trze
ci) leży zbiór sześciogłosowych utworów partesnych, który znajduje się w bib
liotece Matica Srpska w Nowym Sadzie pod sygnaturą МР І 4/1–6. Z przedsta
wionego w faksymiliach rejestru z ksiąg głosowych serbskiego zbioru dowiadu
jemy się o zbieżności z tekstami dziesięciu koncertów z zabytku supraskiego, 
a badania nad zapisami nutowymi tych kompozycji wykazały identyczność tek
stów muzycznych. Są to koncerty nr 8: «Пречистому Ти образу» (w kantykach 
nr 24), nr 10: «Дверь Твою не затвори» (w kantykach nr 30), nr 14: «Господи 
оружїє на дявола» (w kantykach nr 18), nr 15: «Ісайя тя жезл нарече» (w kan
tykach nr 19), nr 16: «Готово сердце моє (w kantykach nr 16), nr 17: «Совоку
пи Господь воды» (w kantykach nr 22), nr 18: «Спасти хотя мир» (w kanty
kach nr 10), nr 20: «Царя Небеснаго» (w kantykach nr 26), nr 21: «Воспойте 
Господеви пѣснь нову» (w kantykach nr 13), nr 24: «Свѣтопрїємную свѣщу» 
(w kantykach nr 8). Arkusze z partiami tych koncertów podane zostały w faksy
miliach zgodnie z kolejnością w serbskim zbiorze i według poszczególnych gło
sów wokalnych.

Serbski zespół umożliwia uściślenie składu wykonawczego supraskiego 
sześciogłosu (dwa dyszkanty, dwa alty i dwa basy) i to na jego podstawie przy
gotowane zostały partytury z pełnym tekstem. Są jednak wyjątki. W przypadku 
dwóch koncertów (nr 16: «Готово сердце моє» і nr 21: «Воспойте Господеви 
пѣснь нову») zamiast dwóch altów obecne są jeden alt i jeden tenor i właśnie 
taki skład pozostawiono w sześciogłosowych partyturach obu koncertów.

Serbskie materiały wykorzystane zostały w drugiej księdze naszej publikacji, 
w odrestaurowanych pełnotekstowych partyturach supraskich pieśni partesnych.

Zawartość faksymile według rękopisów:
Wileńskie materiały z Biblioteki Litewskiej Akademii Nauk im. Wróblew

skich:
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F22–73, dyszkant 1 s. 41.
F19–135.2, bas 1 s. 127.
F19–135.1, bas 2 s. 214.

Serbskie materiały z biblioteki Matica Srpska w Nowym Sadzie:
МР І 4/1, dyszkant 1  s. 631.
МР І 4/2, dyszkant 2 s. 692.
МР І 4/3, alt 1 s. 742.
МР І 4/4, alt 2 s. 794.
МР І 4/5, bas 1  s. 845.
МР І 4/6, bas 2  s. 908.

Olha Szumilina



Ад рэдактара

Адным з найбуйнейшых духоўных цэнтраў Кіеўскай мітраполіі перыяду 
Новага часу быў Супрасльскі Дабравешчанскі манастыр, які размяшчаўся 
на мяжы Польшчы і Вялікага Княства Літоўскага. Паўстаўшы на аснове 
цар коўнай спадчыны Кіеўскага манаства, Супрасльскі рэлігійны цэнтр 
раз віваўся вельмі дынамічна, арыентуючыся на самыя новыя рэлігійныя 
і культурнамастацкія напрамкі: “поствізантыйскі” (Афон, балканскія сла
вяне, Малдова і Валахія) і заходнееўрапейскі (рымакаталіцкі, пратэстан
цкі). Гэтыя новыя плы ні вельмі мелі выразную праяву і ў галіне царкоўных 
спеваў.

Будучы ў першыя паўтара стагоддзя праваслаўным, Супрасльскі ма
настыр, трывала абапіраўся на старажытную кіеўскую царкоўнамузычную 
спадчыну, яркім сведчаннем чаго з’яўляецца літургічны песенны рэпертуар 
Ірмалоя Багдана Анісімавіча 1598–1601 гг. У той жа час актыўна перайма
ліся новыя практыкі царкоўных спеваў з поствізантыйскага свету, перш за 
ўсё віртуозны мелізматычны спеў, т. зв. калафанічны, літаральна прыго
жагучны, зафіксаваны пераважна ў дадатковых нотных запісах таго самага 
Ірмалоя Багдана Анісімавіча. 

У той жа час манастыр свядома і ўдала пераймае найноўшыя музычныя 
практыкі з лацінскага і пратэстанцкага Захаду, чаму не ў малой ступені 
спрыяла яго месца размяшчэнне ў Рэчы Паспалітай. Яшчэ да Берасцейскай 
уніі 1596 г. у манастыры трывала выкарыстоўваўся лінейны запіс нот, які 
пазней атрымаў назву кіеўская квадратная нота, якая значна зручней 
і прасцей для засваення музычнай граматы і спеваў. І ўласна Ірмалой Баг
дана стаў адным з першых і самых поўных літургічных зборнікаў, запіса
ных новай натацыяй. Гэта заклала таксама трывалую аснову для ўкаранен ня 
і адаптацыі заходняга шматгалосага спеву ў яго самых высокіх формах – 
венецыянскага канцэртнага стылю, які называўся ў Кіеўскай мітраполіі 
партэсным, гэта значыць спевам па галасавых партыях хору. Як вядома па 
захаваўшыхся ўрыўках помнікаў гэтага спеваў, гэта адбылося яшчэ ў пе
рыяд да ўніі.

Сам помнік гэтага партэснага спеву, які дайшоў да нашага часу з Суп
расльскага манастыра пад назвай Супрасльскія канцікі, з’яўляецца асновай 
нашага выдання і складае 49 кампазіцый.
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Наша выданне ахоплівае факсіміле рукапісных арыгіналаў, транс крыпцыю 
сучаснай натацыяй і рэканструкцыю твораў у выглядзе харавых партытур. 
Гэтую карпатлівую і вельмі складаную працу здзейсніла доктар мастацтва
знаўства, прафесар Лвоўскай Нацыянальнай музычнай акадэміі ім. М. Лы сен
ка Вольга Шуміліна, якая ўжо мае немалы вопыт вывучэння, рэкан струк цыі 
і публікацыі партэсных твораў. Публікацыя нотных тэкстаў суправаджаецца 
адпаведным навуковым каментаром.

Выданне супрасльскіх партэсных твораў складаецца з двух тамоў у трох 
кнігах, якое ахоплівае факсіміле рукапісных пагалоснікаў і транскрып цыю 
харавых партый (том пер шы, кніга першая), рэканструкцыю твораў у пар
тытуры (том другі, кніга дру гая) і навуковыя даследаванні аб гэтым помніку 
ў больш шырокім гісто ры какультурным і музычным кантэкстах (том трэці, 
кніга другая). Артыкулы Юрыя Асінчука, Юрыя Ясіноўскага і Вольгі Шу
мілінай (Львоў), Радаслава Дабравольскага (Супрасль) і Надзеі Марозавай 
(Вільнюс) апуб лікаваныя на англійскай, украінскай, польскай і беларускай 
мовах.

Намаганнямі хору Падляшскай Оперы і Філармоніі пад кіраўніцтвам 
прафесаркі Віялеты Бялецкай зроблены таксама гуказапіс гэтых твораў 
і запіс на CD у спецыяльным альбоме.

Праект быў зрэалізаваны ў рамках міжнароднага супрацоўніцтва па 
Пра граме Транспамежнага супрацоўніцтва Польшча – Беларусь – Украіна, 
якая была фінансавана з фондаў Еўрапейскага звязу.

Ініціятарам выдання і яго актыўным прамотарам быў цяпер ужо па
мерлы прафесар Ігар Скачыляс. Ён азнаёміўся з гэтым даследчым праектам 
праз бурмістра Супрасля, гісторыка доктара Радаслава Дабравольскага, які 
ў 2013 г. сабраў інфармацыю аб чатырох зборніках Супрасльскіх канці
каў, якія захоўваюцца ў Аддзеле рукапісаў Бібліятэкі Акадэміі Навук Літвы 
ім. Урублеўскіх у Вільні. Ключавая сустрэча ініцыяванага супрацоўніцтва 
ад былася ў Супраслі ў канцы 2018 г. падчас прэзентацыі адзінаццатага тома 
серыі «Кіеўскае хрысціянства». Прафесар Скачыляс азнаёміўся з ру капі
сам супрасльскіх канцікаў і пераканаўся ў магчымасці і мэтазгоднасці яго 
выдання. Пасля ён запрасіў прадстаўнікоў Супрасльскай гміны ў Львоў для 
ўдакладнення канцэпцыі выдання, а таксама арганізаваў каманду непа срэд
ных выканаўцаў.

Выданне будзе спрыяць ахове і павелічэнню даступнасці культурнай 
спадчыны польскабеларускаўкраінскага памежжа.

Юрый Ясіноўскі
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У першым томе выдання супрасльскіх канцікаў прадстаўлены крыніцы, 
якія сталі асновай гэтай публікацыі, і вынікі аднаго з этапаў іх апрацоўкі. 
Гэта факсіміле трох рукапісных кніг (т. зв. пагалоснікаў), званых канці
камі, з партыямі першага дысканта, першага і другога басу, іх расчытка 
ў выглядзе трохгалосных харавых партытур (усяго – 50 партэсных твораў) 
і факсіміле рукапісных матэрыялаў з Сербіі, у якіх выяўлены варыянты 
дзесяці супрасльськіх канцэртаў паўнатэкставага шасцігалосся.

Рукапісныя кнігі супрасльськіх канцікаў, прадстаўленыя ў першым 
факсімілі, у свой час належалі Супрасльскаму Дабравешчанскаму манас
тыру і знаходзіліся ў яго бібліятэцы, а цяпер захоўваюцца ў Бібліятэцы Ака
дэміі Навук Літвы ім. Урублеўскіх, куды патрапілі ў 1877 г., і за хоў ваюцца 
ў двух розных фондах пад шыфрамі F19–135.1 (бас 2), F19–135.2 (бас 1), 
F22–73 (дыскант 1). Іх факсіміле размешчана ў выданні ў паслядоўнасці 
дыскант 1 – бас 1 – бас 2, у адпаведнасці з паслядоўнасцю галасоў у хара
вой партытуры. З факсіміля дыскантавых партый вылучана некалькі не за
поўненых нотным тэкстам лістоў, якія размяшчаліся ў канцы рукапісу. Два 
іншых творы прадстаўлены без зменаў. 

З факсіміля супрасльскіх канцікаў можна даведацца, што ўсе яны маюць 
агульны змест і што кожны помнік месціць партыі 50 музычных кампазі
цый з лічбавай нумарацыяй, якая адпавядае зместу рэестра, прад стаўленага 
ў абедзвюх басовых партыях. Усе кампазіцыі створаны на цар коўнаславян
скія тэксты. У кнігу з партыямі першага дысканта дадат кова змешчаныя 
партыі яшчэ аднаго літання, Службы Божай і партэснага кан цэрта «Изми 
мя от враг моих».

Спеўную партыю можна вызначыць па ключах: у кніжцы з партыямі 
дысканта для запісу нотнага тэксту ўжываецца дыскантавы і скрыпічны 
ключы, у кнігах з партыямі абодвух басоў – басовы ключ. Партыі за
фіксаваныя кіеўскай квадратнай натацыяй, якая хоць і адрозніваецца ад 
сучаснай, аднак даволі лёгка паддаецца прачытанню. Нотны запіс не мае 
падзелу на такты, што з’яўляецца следствам рэнесанснай сістэмы запісу 
мензуральнай музыкі, аднак у некаторых творах або іх раздзелах тактавыя 
рыскі дададзеныя пазней, і не заўсёды правільна.
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Расчытаныя партыі (другі блок матэрыялаў) прадстаўлены не асобна, 
а ў выглядзе трохгалосых харавых партытур, дзе партыі аб’яднаны ў агуль
ную сістэму, таму што яны павінны выконвацца разам. Гэтыя пар тытуры 
з’яўляюцца няпоўнымі і месцяць толькі палову матэрыялу – тры пеўчыя 
партыі з шасці, паколькі менавіта такая колькасць партый маецца ў рукапі
су. Пададзены трохгалосныя партытуры ўсіх 50 партэсных тво раў – 49 пар
тэсных канцэртаў (№ 1–49) і адной Службы Божай (№ 50). Пры перакладзе 
кіеўскай квадратнай ноты на сучасную натацыю і расчытванні паднотных 
тэкстаў, напісаных украінскім скорапісам другой паловы XVII ст., у некато
рых выпадках даводзілася рабіць карэкцыю вышыні ці рытмічнай праця
гласці музычных гукаў, бо яны не ўкладваліся ў трыгалоўную парты туру, 
а таксама уніфікаваць правапіс царкоўнаславянскага тэксту, што меў ва
рыянты ў розных спеўных партыях, і ў рамках адной партыі (напрыклад, 
падчас паўтарэння слоў).

Факсіміле рукапісаў з Сербіі (трэці блок матэрыялаў) мае ў сваёй аснове 
поўны камплект шасцігалосых партэсных твораў, які захоўваецца ў біблія
тэцы Матыцы Серпскай горада Новы Сад пад шыфрам МР І 4/1–6. З рэ
естра, змешчанага ў галасавых кнігах сербскага камплекта і прыведзенага 
ў факсіміле, можна даведацца аб супадзенні з тэкстамі 10 канцэртаў суп
расльскага помніка, а вывучэнне нотнага матэрыялу гэтых кампазіцый вы
явіла ідэнтычнасць музычных тэкстаў. Гэта канцэнты № 8 «Пречистому 
Ти образу» (у канціках № 24), № 10 «Дверь Твою не затвори» (у канціках 
№ 30), № 14 «Господи оружїє на дявола» (у канціках № 18), № 15 «Ісайя тя 
жезл нарече» (у канціках № 19), № 16 «Готово сердце моє» (у канціках № 16), 
№ 17 «Совокупи Господь воды» (у канціках № 22), № 18 «Спасти хотя мир» 
(у канціках № 10), № 20 «Царя Небеснаго» (у канціках № 26), № 21 «Во
спойте Господеви пѣснь нову» (у канціках № 13), № 24 «Свѣтопрїємную 
свѣщу» (у канціках № 8). Лісты з партыямі гэтых канцэртаў пададзеныя 
ў факсіміле ў адпаведнасці з іх паслядоўнасцю ў сербскім камплекце і па 
асобных пеўчых галасах.

Сербскі комплекс дае магчымасць удакладніць выканаўчы склад суп
расльскага шасцігалосся – гэта два дысканты, два альты і два басы, па якім 
і рэканструяваны паўнатэкставыя партытуры. Аднак ёсць выключэнні. Так, 
у складзе двух канцэртаўпсалмаспеваў (№ 16 «Готово сердце моє» і № 21 
«Во спойте Господеви пѣснь нову») замест двух альтоў толькі адзін альт 
і адзін тэнар, і гэты склад пакінуты ў шасцігалосых партытурах абодвух 
канцэртаў.

Сербскія матэрыялы выкарыстаны ў другой кнізе нашага выдання, 
у рэстаўраваных паўнатэкставых партытурах супрасльскіх партэсаў.

Змест факсіміля згодна з рукапісамі:
Віленскія матэрыялы з Бібліятэкі Акадэміі Навук Літвы ім. Урублеў скіх:
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F22–73, дыскант 1 с. 41. 
F19–135.2, бас 1 с. 127.
F19–135.1, бас 2 с. 214.

Сербскія матэрыялы з бібліятэкі Матыца Серпска горада Новы Сад:
МР І 4/1, дыскант 1  с. 631.
МР І 4/2, дыскант 2 с. 692.
МР І 4/3, альт 1 с. 742.
МР І 4/4, альт 2 с. 794.
МР І 4/5, бас 1  с. 845.
МР І 4/6, бас 2  с. 908.

Вольга Шуміліна
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КИЇВСЬКЕ ХРИСТИЯНСТВО

Започаткована у 2013 р. під науковим керівництвом професора Ігоря Скочи
ляса видавнича серія «Київське християнство» представляє наукові резуль
тати навчальнодослідної програми Гуманітарного та Філософськобого
словського факультетів Українського католицького універ си тету «Київське 
християнство та унійна традиція». Підтримана Синодом Єпис копів УГКЦ 
академічна ініціатива має зміцнити пророчий голос Київської Церкви і спри
яти єдності українських Церков Володимирового Хрещення. Від 2015 р. по
чав діяти публічний сегмент програми – проєкт «Соборна Україна та Київсь
ка традиція», який уможливлює суспільну артикуляцію ідеї Київської Церкви 
та наголошує на тисячолітньому зв’язку між українською культурою і хрис
тиянством. Академічним завданням програми є критичне дослідження бо
гословських, канонічних і соціокультурних джерел передання Київської мит
рополії у ширшому порівняльному контексті універсальних християнських 
традицій Візантії, латинського Заходу та східних православних спільнот, 
а також рецепції у слов’янських землях унійної ідеї. Головну увагу програма 
зосереджує на міждисциплінарному вивченні сформованої на цивілізаційно
му пограниччі християнського Сходу і Заходу київської традиції. В її основу 
лягли слов’янськовізантійський обряд (зок рема, східна Літургія), оригіналь
на богословська думка й помісне церковне право, єдина канонічна терито
рія, особлива духовість, спільні соціокультурні й релігійні практики, кодифі
кована церковнослов’янська мова та усталена па м’ять про минуле. Сукупно 
вони творили елементи тяглості тогочасної куль тури, а в модерну добу умож
ливили формування національних ідентичностей та появу нових еклезіаль
них спільнот у Східній і ЦентральноСхід ній Європі.



KYIVAN CHRISTIANITY

The serial publication, Kyivan Christianity, launched in 2013 under the super
vision of Professor Ihor Skochylias, disseminates scholarly findings, produced by 
the Research Program at the Humanities Faculty and the Faculty of Philosophy 
and Theology under the auspices of the Ukrainian Catholic University. The Pro
gram is entitled Kyivan Christianity and the Uniate Tradition. It is supported 
by the UGCC Synod of Bishops, and seeks to strengthen the prophetic voice of 
the Kyivan Church as it promotes unity among the Ukrainian Churches, which 
emerged from Volodymyr’s baptism of Kyivan Rus’. One of the public aspects 
of the program is the project United Ukraine and the Kyivan Tradition, initi
ated in 2015 and still running well. This project has provided a good venue for 
publicly articulating ecclesial identity of the Kyivan Church and for voicing 
the idea that the Kyivan Church girded the millenniumlong relationship between 
Ukrainian culture and Christianity. The academic goal of the program is to criti
cally study the theological, canonical, social, and cultural sources of the Kyivan 
Metropolitanate. This study offers a comparative analysis of the sources within 
the broader context of various Christian Byzantine traditions, including those 
of the Latin West and Eastern Orthodox communities. In addition, the sources 
of the tradi tions that were part of the Uniate ecclesial idea (doctrine) prevalent 
across Slavic lands are also studied. Special attention is paid to the interdiscip
linary study of the Kyivan tradition as it developed on the borderlands between 
the East and West. At its core the Kyivan tradition constitutes essentially the Sla
vonic Byzantine rite, namely, the Eastern Liturgy, which eventually formulates 
its inherent theological thought, local canon law, unified canonical territory, na
tive spirituality, shared social, cultural and religious practices, its codified Church 
Slavonic language, and its wellestablished historic past. Together, these were 
the fundamental elements of the cultural heritage of the period, while in more 
modern times these elements paved the way for the formation of national iden
tities and the emergence of new ecclesial communities across Eastern and Cen
tralEastern Europe.



Дослідниця нотних текстів
Ольга Шуміліна

Докторка мистецтвознавства (2013), 
професорка кафедри теорії музики 
Львівської національної музичної ака
демії імені Миколи Лисенка. Закінчила 
Донецьку державну музичну академію 
ім. С. С. Прокоф’єва (1995), аспіранту
ру (1995–2000) і докторантуру (2008–
2011) Національної музичної академії 
України ім. П. І. Чайковського. З 2001 
по 2014 рр. працювала на кафедрі тео
рії музики в Донецькій державній му
зичній академії ім. С. С. Прокоф’єва. 
Досліджує українську духовну музику 
епохи Бароко (XVII – перша половина 
XVIII ст.) і Раннього Класицизму. Ре
конструює віднайдені в архівах ста
ровинні твори української духовної 
музики, готує їх до виконання і публі
кацій. Запропонувала й запровадила 
новий підхід до вивчення життєтвор
чості видатного українського компози
тора Максима Березовського (1745–
1777). Авторка монографій «Стильова 
динаміка української духовної музики 
ХVІІ–ХVІІІ століть (за матеріалами 
рукописних колекцій)» (Донецьк, 
2012), «Партесна музика Перемиської 
єпархії. Рукописні уривки середини 
ХVІІ – початку ХVІІІ століття» 
(Перемишль, 2015). 

Researcher of notated texts 
Olha Shumilina

She is a Doctor of Art Studies (2013) 
and Professor at the Department of Mu
sic Theory at Mykola Lysenko National 

Musical Academy in Lviv. She graduated 
from Sergei Prokofiev State Musical 

Academy in Donetsk (1995) and worked 
on her PhD (1995–2000) and habilitation 
(2008–2011) degrees at the Petro Tchai

kovsky National Musical Academy of 
Ukraine. From 2001 to 2014 she worked 

at the Department of Music Theory at Ser
gei Prokofiev State Musical Academy 

in Donetsk. She researches Ukrainian reli
gious music of the baroque era (17th to 

first half of the 18th centuries) and Early 
Classicism. She reconstructs older works 
of Ukrainian religious music found in ar

chives and prepares them for perfor
mance and publication. She has proposed 

and introduced a new approach to stu
dying the life works of noted Ukrainian 
composer Maksym Berezovskyi (1745–

1777). She is the author of the mono
graphs «Stylistic dynamics of Ukrainian 
religious music of the 17th–18th centuries 

(from materials of manuscript collections)» 
(Donetsk, 2012) and «Partsinging music 
of the Przemyśl Eparchy. Manuscript ex
cerpts from the middle of the 17th to start 

of the 18th centuries» (Przemyśl, 2015).
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